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La Costa Daurada –que rep el nom del to daurat que el reflex 
del sol dóna a la sorra de les seves platges– és un espai natural 
de gran bellesa i interès ple de contrastos: tan aviat ens podem 
endinsar en zones rocoses amb molta vegetació com, a pocs quilò-
metres, remullar-nos en la fresca aigua del mar. Posa a disposició 
dels seus visitants una oferta turística de qualitat, amb tot allò que 
han somiat per a les seves vacances: història, art, monuments, na-
turalesa, esport, tradició, gastronomia, allotjament de qualitat... 
A més, l’oferta es complementa amb una sèrie d’activitats pensa-
des perquè els pares i mares puguin experimentar amb els seus 
fills noves sensacions en un entorn natural. Les opcions per gaudir 
del temps de lleure i descobrir els seus encants no s’acaben mai: 
les famílies podran compartir estones de platja, excursions per la 
muntanya, activitats d’animació i esports, entre altres sorpreses.

La Costa Daurada és un paisatge natural que compleix plenament 
les expectatives de qui té ganes de viure noves experiències. És 
molt més que un espai natural, és una cultura de vida, amb un 
clima esplèndid que ens permet gaudir des de primera hora del 
matí fins ben entrada la matinada. 

La Costa Daurada és un espai idoni per gaudir de les vacances en 
família, amb una oferta i infraestructures adaptades a les neces-
sitats dels més petits. La localitat de Salou n’és un clar exemple ja 
que està certificada per la Generalitat de Catalunya com a Desti-
nació de Turisme Familiar.

Apropeu-vos-hi i ho comprovareu!

L a  C o s t a  D a u r a d a

ACTIVITAT/ACTIVITY

EMPRESA/COMPANY

LLOC/PLACE

INFORMACIÓ/INFORMATION

MÉS DE 3 ANYS / OVER 3 YEARS

TOTES LES EDATS / ALL AGES

DE 3 A 10 ANYS / FROM 3 TO 10 YEARS

The Costa Daurada takes its name from the golden tone the reflec-
tion of the sun gives to its beaches. It is an area of great natural 
beauty and interest and full of contrasts. You can explore rocky 
areas with abundant plant life and then, just a few kilometres 
away, take a dip in the refreshing waters of the Mediterranean. 
The area offers you a quality package with everything you could 
dream of for a wonderful holiday - history, art, monuments, na-
ture, sport, traditions, gastronomy, quality accommodation, etc. 
All this is rounded off by a variety of activities in which parents 
and children can enjoy new sensations in natural surroundings. 
There is an endless choice of leisure activities and possibilities for 
discovering the charms of the Costa Daurada. Families can enjoy 
days on the beach, trips into the mountains, entertainment, sports 
activities, and many more surprises.

The Costa Daurada is a natural landscape that lives up to all the 
expectations of those looking for new experiences. Much more 
than a natural area, it is a way of life, with a marvellous climate 
that you can enjoy from early in the morning until well into the 
small hours.

The Costa Daurada is ideal for family holidays, with facilities and 
programmes specially designed to meet the needs of the small-
est members of the family. The resort of Salou is an excellent 
example of this and has been awarded the Catalan Regional 
Government’s Family Holiday Destination Certificate.

Come and see for yourselves!
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E L  L I T O R A L  E N  F A M Í L I A
A T  T H E  S E A S I D E  W I T H  T H E  F A M I L Y

Al litoral de la Costa Daurada no ens sobra gens de temps, més 
aviat ens en falta! A més de la tranquil·litat de les llarguíssimes 
platges, amb sorra tan fina i neta com l’aigua del mar, hem 
descobert tota una sèrie d’activitats pensades perquè les famí-
lies amb nens i nenes puguin experimentar noves sensacions 
en un entorn natural prop del mar. Hem vist com un pallasso 
fa amb un globus tot tipus de figures, hem pogut riure –i fins 
i tot emocionar-nos– a la fresca amb diferents pel·lícules, hem 
navegat i ens hem endinsat com a autèntics llops de mar en 
històries marítimes a bord d’un esplèndid vaixell, hem xalat amb 
actuacions de teatre, titelles, il·lusionistes, contacontes..., també 
ens hem capbussat tantes vegades com hem volgut en piscines 
i plataformes flotants, i després de tanta acció, a descansar en 
els oasis de les platges. A més, en els diferents parcs hem vist 
lleons, tigres, elefants, dofins... i hem pogut viatjar a molts qui-
lòmetres per hora damunt l’espatlla d’un drac!

Uf! Uns dies trepidants i frenètics plens d’activitats compartides 
per tota la família que fan que l’estada al litoral de la Costa 
Daurada sempre es faci curta! Animeu-vos a descobrir tots els 
secrets que amaga el litoral!

On the Costa Daurada coast you won’t find yourself with time on 
your hands – in fact, you’ll probably wish you had more! Apart 
from the tranquillity of the long, wide beaches with their fine, 
golden sand and crystalline waters, you’ll discover a whole range 
of activities for families with children to enjoy new sensations in 

MAPA DE SITUACIÓ / LOCATION MAP

natural surroundings by the seaside. You’ll seen how a clown can 
fashion all kinds of figures with a balloon, you’ll laugh – or may-
be shed a tear or two - watching movies in the open air, you’ll 
sail the Mediterranean in a splendid ship - immersed like ancient 
mariners in tales of the sea, you’ll enjoy theatre performances, 
puppets, conjurors, storytellers... You’ll dive endless times into 
swimming pools or off floating platforms in the sea. And, after 
so much action, you can relax at a beach oasis. And as if that 

weren’t enough, you’ll seen lions, tigers, elephants and dolphins 
and ride at unimaginable speeds on the back of a dragon!

Wow! The fast and exciting days, full of activities shared by the 
whole family, make a stay on the Costa Daurada seem all too 
short! Come and see for yourselves and discover all the hidden 
secrets of the coast!
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més divertides. Entre les diverses ofertes trobareu futbol 3x3 (tornejos de dos 
equips de tres jugadors cadascun) i concursos de pesca per a totes les edats, 
entre altres activitats. A més, durant els caps de setmana de juliol i agost, per 
fer passar la calor del dia, s’organitzen les tradicionals nits de ball a la platja 
/ Creixell Beach is filled with activities to give you even more fun in the sun. Among other things 

you’ll find three-a-side football tournaments and fishing competitions for all ages. At weekends in 

July and August, after the heat of the day, you can dance the night away at the traditional “Dances 

on the Beach”.

 Platja de Creixell / Creixell Beach

  

  CINEMA A LA FRESCA / CINEMA IN THE FRESH AIR

Els actors i les actrius de més renom, durant els mesos de juliol i agost, us 
ofereixen les seves millors produccions a les sessions de cinema a la fresca 
que es duen a terme a Creixell, la millor manera de gaudir del cinema en un 
refrescant entorn / In July and August you can see the finest actors and actresses and the best 

movies in the cool of the evening air in Creixell’s “Cinema in the Fresh Air” programme. 

 Diferents indrets exteriors del terme municipal de Creixell  / Various open-air 

venues around Creixell 

  ESPLAI PER A INFANTS ELS DOFINS / “ELS DOFINS” CHILDREN’S 

ACTIVITY CENTRE

A l’Esplai Els Dofins trobareu tot allò que farà passar a la quitxalla uns dies 

inoblidables vora el mar. Us hi esperen tot tipus d’activitats lúdiques, esporti-
ves i de lleure, a més de la possibilitat de gaudir de cursets de natació a les 
piscines municipals / At the “Dolphins” children’s activity centre kids will find everything they 

need for an unforgettable time at the seaside – all types of fun, sports and leisure activities. Not only 

that, but they can also take swimming lessons at the municipal swimming pool. 

 Oficina Municipal de Turisme de Creixell · C. de l’Església 3, baixos · 
Creixell · 977 138 132 · www.creixell.es · jxufre@creixell.altanet.org

  CLUB NÀUTIC CREIXELL / CREIXELL YACHT CLUB

Per gaudir de la mar intensament, el Club Nàutic de Creixell –entitat adherida 
a la Federació Catalana de Vela– ofereix durant tot l’any cursos de vela. A 
més, durant el període estiuenc, es realitzen cursos diaris de vela i cursos 
d’iniciació al submarinisme / To enjoy the sea at its best, the Creixell Yacht Club (a member 

of the Catalan Sailing Federation) offers sailing courses the whole year round. In summer, the 

courses are run daily and there are also diving lessons for beginners. 

 Club Nàutic Creixell / Club Nàutic Creixell 

 Club Nàutic Creixell · Av. de la Platja s/n · Creixell · 977 801 364 · 
cncreixell@terra.es

CUNIT

  ACTIVITATS ESPORTIVES PER A NENS / SPORTS ACTIVITIES FOR KIDS

Durant una setmana al juliol i una a l’agost, Cunit es converteix en una subseu 
olímpica on podreu aprendre, amb monitors especialitzats, a ser campions 
de diversos jocs i esports: bàdminton, tennis, voleibol, beisbol, futbol, rugbi, 
handbol, atletisme... / For a week in July and another in August, Cunit turns into an Olympic 

venue where specialist trainers will teach you various games and sports including badminton, 

tennis, volleyball, baseball, football, rugby, handball, and athletics  

 Platja de Cunit / Cunit Beach

CALAFELL

  ACTIVITATS INFANTILS / CHILDREN’S ACTIVITIES 

Durant juliol i agost, 5 dies a la setmana, gaudiu de diverses actuacions 
infantils: balls, pallassos, teatre, titelles, etc. A més, cada dimarts, dimecres i 
diumenge, aprendreu a ballar en les classes de ball per a tota la família orga-
nitzades en diferents punts del municipi / During July and August, five days a week, 

enjoy different performances for children – dancing, clowns, theatre, puppets, etc. On Tuesdays, 

Wednesdays and Sundays the whole family can learn to dance in special classes organised at 

different places around the resort.

 Dijous, a la tarda a la pl. del Port de Segur de Calafell i divendres, a la 
platja de Calafell / Thursday afternoons in the Plaça del Port in Segur de Calafell and Fridays 

on Calafell Beach.

  CLUB INFANTIL / CHILDREN’S CLUB

El club infantil és el club més divertit de tot Calafell: cada dia durant juliol, 
agost i la primera setmana de setembre, els més petits podreu jugar, pintar, 
llegir, fer tallers... ajudats per monitors / The best fun in the whole of Calafell is to be 

had in the CHILDREN’S CLUB. Every day in July, August and the first week in September kids can 

play, paint, read, take part in workshops, etc., all under the watchful eye of experienced monitors. 

 Platja de Calafell / Calafell Beach

  TALLERS I CONTES A LA CASA BARRAL / WORKSHOPS AND STORIES IN 

THE CASA BARRAL

Us voleu sentir com a llops de mar? Doncs aquest és el vostre espai! Apren-
dreu a fer nusos mariners i els contacontes us descobriran les històries i els 
secrets més insòlits que amaga el mar... / Want to know what it was like to be an old 

sea dog? Well this is the place to be. Learn to tie sailors’ knots and listen to stories that reveal 

the sea’s most amazing secrets. 

 Casa Barral. Pg. Marítim s/n. Sant Joan de Déu, 18. Platja de Calafell 
/ Calafell Beach

 Patronat Municipal de Turisme de Calafell · C. de Sant Pere 29-31 · Calafell · 
977 699 141 · 977 692 981 · www.calafell.org · turisme@calafell.org 

CAMBRILS

  ACTIVITATS INFANTILS / CHILDREN’S ACTIVITIES

Un gran espai preparat per lluitar contra l’avorriment: durant juliol i agost, a 
l’Horta de Santa Maria i el Cavet, ludoteques a les platges i a la platja de 
Vilafortuny, plataformes flotants a la platja. I durant tot l’any, a les platges de 
Vilafortuny i Prat d’en Forés, podeu descansar als diferents oasis / A giant “anti-

boredom” zone! During July and August there are children’s play areas on the Horta de Santa Maria 

and El Cavet beaches and there’s a floating fun platform moored off Vilafortuny beach. The whole 

year round you can relax in one of the oases on the beaches of Vilafortuny and Prat d’en Forés.  

 Diferents platges del municipi / Various beaches in the resort

 Patronat Municipal de Turisme de Cambrils · Pg. de les Palmeres s/n · 
Cambrils · 977 792 307 · www.turcambrils.info · tur@cambrils.org

CREIXELL

  ACTIVITATS A LA PLATJA / BEACH ACTIVITIES

La platja de Creixell s’omple d’activitats perquè les estones al sol siguin d’allò 
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  CINEMA A LA FRESCA / OPEN AIR CINEMA

Tres, dos, u... acció! Cada diumenge d’agost us podreu endinsar en històries 
de 35 mm en el cicle de cinema a la fresca. Ah! I per inaugurar el cicle, la 
primera pel·lícula està adreçada especialment al públic infantil / Three, two, one 

... action! Every Sunday in August you can immerse yourself in the world of 35 mm in the OPEN 

AIR CINEMA season. The first film of the season is specially dedicated to youngsters. 

 Av. de la Font, xamfrà amb el pg. Marítim de Cunit / Av. de la Font, on the 

corner of Paseig Marítim de Cunit

 Servei de Promoció Turística - Punt d’Informació Turística de la platja (no-
més durant l’estiu) · Cunit · 977 67 40 80 · 618 27 37 68

EL VENDRELL

  LUDOTECA A LA SORRA / CHILDREN’S PLAY AREA IN THE SAND

Totes les tardes del 23 de juny a l’11 de setembre, a prop del mar, els més 
petits gaudireu de jocs de construcció de castells amb sorra i aigua, jocs de 
psicomotricitat, tallers... i tindreu com a aliats d’aventures monitors del món 
de l’educació / Every afternoon from 23 June to 11 September kids can enjoy sandcastle 

building, gymnastics, and workshops by the sea. Specialised monitors from the world of educati-

on accompany them on their adventures.

 Platja de Coma-ruga, entre el Club Nàutic i la Creu Roja /Coma-ruga Beach, 

between the Club Nàutic (Marina) and the Red Cross

 Patronat Municipal de Turisme de Coma-ruga. El Vendrell · Av. de Brisamar 1 · 
El Vendrell · 977 680 010 · www.elvendrellturistic.com · turisme@elvendrell.net

L’HOSPITALET DE L’INFANT

  ANIMACIÓ INFANTIL / CHILDREN’S ENTERTAINMENT

Cada dimecres de juliol i agost, pallassos, titelles i il·lusionistes es concentren 
per oferir-vos contes, històries, cançons... entre altres coses que us sorpren-

dran! / Every Wednesday in July and August clowns, puppets and magicians come together to 

entertain youngsters with stories, songs, and many other surprises!

 Plaça del Bulevar Blau de l’Hospitalet de l’Infant

 Patronat Municipal de Turisme de l’Hospitalet de l’Infant · C. Alamanda 2 · 
L’Hospitalet de l’Infant · 977 823 328 · www.vandellos-hospitalet.org/turis-
me · turisme@vandellos-hospitalet.org

  CINEMA SOTA LES ESTRELLES / CINEMA UNDER THE STARS

Els artistes de cinema més famosos us expliquen les seves històries a l’aire 
lliure cada dijous de juliol i agost / Enjoy the company of the world’s most famous movie 

stars in the open air. Every Thursday in July and August

 Pista Nova Llum de l’Hospitalet de l’Infant

  PISCINES MUNICIPALS / MUNICIPAL SWIMMING POOLS

Durant juliol i agost, dues piscines us esperen per capbussar-vos una i una 
altra vegada, i per als més petits, organització de cursos de natació / In July 

and August you can take a refreshing dip in either of the town’s two public swimming pools, 

where they also organise swimming lessons for children.

 Casal de l’Hospitalet. Plaça Aster s/n (Urbanització Hifrensa)

MONT-ROIG DEL CAMP-MIAMI PLATJA

  ACTIVITATS INFANTILS / CHILDREN’S ACTIVITIES

Un pallasso que fa un gos amb un globus, un mag que treu un conill del seu 
barret de copa, un petit teatre que us explica una història meravellosa... tot 
això i molt més us espera cada diumenge de juliol i agost / A clown who makes 

dogs out of balloons, a magician who produces a rabbit from his top hat, a mini-theatre that tells 

wonderful stories – all this and much more every Sunday in July and August.

 Pèrgola de la Platja Cristall (av. de la Platja Cristall s/n, Miami Platja)

  GUARDERIA DE PLATJA / BEACH CHILD-MINDING SERVICE

Durant juliol i agost, de dilluns a divendres, els dies es faran curts a la guarde-
ria de platja. Dues monitores us ensenyaran a fer dibuix, papiroflèxia, plastili-
na, pintura amb les mans, sals de colors, murals, carpetes, mòbils, polseres, 
disfresses, marcs de fotos, entre moltes coses més; alhora que us divertiu 
amb activitats físiques com gimcanes, jocs de taula, etc. / From Monday to Friday 

in July and August time flies at the beach child-minding areas. Two monitors will show you how 

to draw, make figures out of paper or plasticine, do hand painting, make designs with coloured 

salts, paint murals, make folders, mobiles, bracelets, fancy dress costumes, picture frames, and 

much more. Other fun activities include gymkhanas, board games, etc. 

 Pèrgola de la Platja Cristall (av. de la Platja Cristall s/n, Miami Platja)

 Patronat Municipal de Turisme i Comerç de Mont-roig del Camp-Miami Plat-
ja · Pl. de Tarragona s/n · Miami Platja · 977 179 468 · 977 810 978 · 
turisme@mont-roig.com · www.mont-roig.com

RODA DE BARÀ

  ACTIVITATS  /  ACTIVITIES

De juny a setembre, escolliu qualsevol de les tres platges de Roda de Barà 
on hi podreu fer activitats dirigides a les famílies com el campus d’estiu, 
amb monitors especialitzats que us guiaran en els cursos de natació a la 

  PISTA DE TENNIS, PISTA DE FRONTÓ I CAMP DE FUTBOL (GESPA I TER-
RA) / TENNIS AND FRONTON COURTS AND FOOTBALL PITCHES (GRASS AND HARD SURFACE)

Jugueu tantes hores com vulgueu (o pugueu!) en les magnífiques pistes de 
jocs / Play for as long as you want (or can!) in these magnificent sports facilities.

 L’Hospitalet de l’Infant: pista de tennis i frontó (Casal de l’Hospitalet, pl. Aster 
s/n, urbanització Hifrensa), camp de futbol de gespa (pg. de l’Arenal) i camp de 
futbol de terra (c. de Vandellòs 10) · Masriudoms: pista de frontó i camp de futbol 
(c. Nou s/n) · Vandellòs: camp de futbol (c. de les Flors s/n)/ L’Hospitalet de l’Infant: 

Tennis and fronton courts (Casal de l’Hospitalet, pl. Aster s/n, urbanització Hifrensa), football pitch grass 

(pg. de l’Arenal) and football pitch hard surface (c. de Vandellòs 10) · Masriudoms: fronton court and 

football pitch (c. Nou s/n) · Vandellòs: football pitch (c. de les Flors s/n)

 Patronat d’Esports de l’Hospitalet de l’Infant i la Vall de Llors · C. de Tivissa 
3 · L’Hospitalet de l’Infant · 977 820 523 · esports@vandellos-hospitalet.org
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piscina municipal, tennis, tir amb arc, bàsquet, futbol platja, aeròbic... A més 
d’aquestes activitats, podreu llençar-vos en els inflables per a la mainada, fer 
volar el vostre estel, ballar fins a la matinada amb les actuacions musicals 
nocturnes o passejar pel mercat d’artesania que s’organitza totes les nits... / 
From June to September choose any one of Roda de Barà’s three beaches and you’ll find a whole 

range of activities designed for families. The “Summer Campus” has specialised monitors who orga-

nise activities such as swimming lessons (at the municipal pool), tennis, archery, basketball, beach 

football, and aerobics. Other attractions include bouncy castles for the kids, kite-flying, dancing into 

the small hours to live music, or strolling through the handicrafts market held every evening.

 Platges de Roda de Barà / The beaches of Roda de Barà

  CINEMA A LA FRESCA / CINEMA IN THE FRESH AIR

Les nits d’estiu de Roda de Barà són un marc incomparable per gaudir de 
les més diverses històries que podreu veure projectades en una majestuosa 
pantalla de cinema durant dos dies a la setmana. En total, deu històries 
dirigides a tot tipus de públic / The summer nights of Roda de Barà are perfect for 

enjoying the different movies projected twice a week onto a huge screen in the open air – a 

total of ten stories for all ages. 

 Patronat Municipal de Turisme de Roda de Barà · Pl. de la Sardana s/n · Roda 
de Barà · www.rodadebara.org · patronat.turisme@rodadebara.org

SALOU

  CLUB NÀUTIC / YACHT CLUB - MARINA

El Club Nàutic us obre les seves instal·lacions –amb sala d’exposicions, local 
social i restaurant– perquè compartiu en família activitats nàutiques com els 
cursos d’iniciació i perfeccionament que ofereix l’Escola de vela i creuer en 
català, castellà, francès i anglès. Durant juliol i agost, cursos de vela lleugera 
i creuer a càrrec d’instructors titulats per la Federació Catalana de Vela / TThe 

Yacht Club opens up its facilities (exhibition rooms, social club, restaurant) and organises a range 

of nautical activities for families, including light sail and cruiser class sailing courses for beginners 

and advanced students (given in Catalan, Spanish, English and French by qualified instructors 

from the Catalan Sailing Federation). 

 Club Nàutic de Salou / Club Nàutic de Salou (Yacht Club – Marina)

 Club Nàutic de Salou · Port esportiu s/n · Salou · 977 382 166 · 
www.clubnauticsalou.com · club@clubnauticsalou.com

  ESTACIÓ NÀUTICA / WATER SPORTS RESORT

A l’Estació Nàutica trobareu una gran diversitat d’activitats nàutiques i comple-
mentàries perfectament coordinades i realitzades a la vostra mida, així com tota 
la informació sobre hotels, bungalous, càmpings i apartaments. La gran central 

 Camp de futbol de Salou · C. de Barenys s/n · Salou · 977 384 050

  PISCINA COBERTA / INDOOR SWIMMING POOL

Una moderna i funcional piscina coberta amb cúpula transparent us ofereix la 
possibilitat de practicar diverses activitats aquàtiques: natació, waterpolo, cur-
sos de submarinisme, natació recreativa... alhora que nens i adults gaudeixen 
de cursos. I a l’estiu, servei de bibliopiscina! Una nova activitat on podreu 
gaudir de la fantasia de la lectura tot remullant-vos! Si amb tot això no en 
teniu prou, us podeu assecar al solàrium –amb zona enjardinada de 1.000 
m2–, i acabar la jornada a la zona infantil de jocs / A modern and functional 

swimming pool under a transparent dome is the home to various aquatic activities: swimming, water 

polo, swimming and diving lessons, recreational swimming for both adults and children. In summer 

the “pool-library” is a new activity in which you can enjoy the pleasures of swimming and reading at 

the same time! And if all that isn’t enough, you can dry off in the solarium, a 1,000-square-metre 

area of gardens with a children’s playground.  

 Pavelló Municipal d’Esports de Salou / Salou Municipal Sports Centre 

 Pavelló Municipal d’Esports de Salou · C. de Milà 5 · Salou · 
977 309 221 · www.salou.org · esports@salou.org

  GUARDERIA INFANTIL / CHILDMINDING SERVICE

Quatre monitors qualificats us descobriran, dia rere dia, jocs, tallers, contes 
tradicionals, treballs ecològics, joguines, jocs i castells de sorra i de construcció, 
i a més organitzaran concursos, diades monotemàtiques i gimcanes; tot en 
aquest espai lúdic de 200 m2, que funciona durant juliol i agost /Four qualified 

monitors entertain the younger members of the family with games, workshops, folk tales, ecologi-

cal projects, toys, sandcastles, construction toys, etc. They also organise competitions, gymkhanas 

and theme days in the special 200-square-metre play area open during July and August.

 Platja de Llevant de Salou / Salou Llevant Beach

  PLATAFORMES LÚDIQUES / FLOATING FUN PLATFORMS

Autèntiques plataformes flotants us esperen de juliol a setembre en dues 

de reserves d’oci i allotjament que necessiteu per poder gaudir de la millor 
estada a la Costa Daurada / The Water Sports Resort is a comprehensive reservations centre 

at which you can find information on a wide variety of nautical and complementary activities, as 

well as accommodation in hotels, apartments, campsites and bungalows – everything you need to 

enjoy the best of the Costa Daurada!

 Estació Nàutica Salou-Cambrils-Mont-roig / Miami-Platja /Salou-Cambrils-

Mont-roig / Miami-Platja Water Sports Resort

 Patronat Municipal de Turisme de Cambrils · Pg. de les Palmeres s/n · 
Cambrils · 902 361 724 · www.turcambrils.info · tur@cambrils.org

  ESTADI DE FUTBOL / FOOTBALL STADIUM

Dos camps de futbol i una pista poliesportiva de 44 x 24 m us esperen per 
practicar tota mena d’esports. El poliesportiu compta amb mòduls de vesti-
dors, serveis, bar i zona de recreació infantil /Two football pitches and an all-purpose 

44 x 24 metre track offer you the chance to practise lots of different sports. The sports centre 

facilities include changing rooms, toilets, a bar and a children’s playground.

 Camp de futbol de Salou / Salou Football Stadium
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platges. Gaudiu del circuit de la plataforma de la Platja de Llevant (100 m2) 
amb dos tobogans, dues palanques de salt, dos trampolins, dues zones de 
descans i piscines interiors, amb capacitat per a 175 banyistes. La plataforma 
de la Platja de Ponent (75 m2) té capacitat per a 115 persones i disposa de 
les mateixes diversions que la zona de la Platja de Llevant. Només podreu 
arribar a les plataformes nedant, i ambdues estan controlades per socorristes 
/ From July to September floating fun platforms are moored off two of Salou’s beaches. There’s 

one off the Llevant Beach (100 m2) with two slides, two diving boards, two relaxation areas 

and interior pools (capacity 175 persons). The Ponent Beach platform (capacity 115 persons) 

has all the same facilities as the one off the Llevant Beach. Both platforms have lifeguards on 

duty and can only be reached by swimming.

 Platges de Llevant i Ponent de Salou / Llevant and Ponent Beaches, Salou

  ZONA ESPORTIVA DE PLATJA / BEACH SPORTS ZONE

Segurament sou un dels millors de la vostra família en algun esport. Aquest 
és el moment de demostrar-ho! Oberta diàriament de l’1 de juny al 30 de 
setembre, la zona compta amb una pista poliesportiva per a futbol sala i 
bàsquet, pistes de petanca, bitlles, taules per a escacs, zona de tennis de 
taula, jocs infantils, camps de voleibol de platja, pales, corfbol, etc. A més, 
podreu participar en competicions de voleibol de platja, futbol, bàsquet, etc. 
I per mantenir-vos en forma: zona de fitness i cardiovascular amb servei de 
monitoratge i classes dirigides d’aeròbic / Surely you’re the best in your family at some 

kind of sport? Now’s your chance to show it! Open daily from 1 June to 30 September, the zone 

has a multi-purpose sports area for five-a-side football, basketball, petanque, skittles, chess, table 

tennis, children’s games, beach volleyball, bat and ball games, korfball, etc. Regular competitions 

are organised in beach-volleyball, football, basketball, etc. and to keep you in shape there’s a keep 

fit and cardiovascular training area with specialist monitors, not to mention aerobic classes.  

 Platja de Llevant, davant del monument de Jaume I de Salou / Llevant 

Beach, opposite the Jaume I monument, Salou

 Patronat Municipal de Turisme de Salou · Pg. de Jaume I 4 · Salou · 977 
350 102 · www.isalou.info · pmtsalou@salou.org

TARRAGONA

  EXCURSIONS MARÍTIMES / BOAT TRIPS

De maig a octubre, atreviu-vos a fer excursions per mar i contemplar el paisat-
ge tarragoní, us esperen esplèndides platges i cales. A més, podreu dinar un 
plat típic mariner dalt del Tarragona Blau, una magnífica embarcació / From 

May to October you can take a marvellous boat trip and enjoy splendid views of the Tarragona 

coast, with its magnificent beaches and hidden coves. As an added attraction you can eat a 

traditional fisherman’s lunch on board the vessel Tarragona Blau. 

 Tarragona Blau · Tarragona · 619 819 676 · 977 211 913 · www.tinet.
org/~tgnblau · tarragonablau@tinet.org

TORREDEMBARRA

  ACTIVITATS D’ESTIU / SUMMER ACTIVITIES

Torredembarra us obre les portes per oferir-vos les activitats més originals i 
divertides. Així, els més petits podran gaudir de tallers, actuacions d’animació 
infantil i, fins i tot, del Concurs de Castells de Sorra, a més de quedar-se bo-
cabadats amb la Nit de Circ, i, per als més grans, el festival de curtmetratges 

d’estiu (REC), havaneres, passejades en veler, aeròbic, tai-txi, gimnàstica 
de manteniment... / Torredembarra offers you a wide variety of the most original and 

entertaining activities. The kids can enjoy workshops, children’s entertainment, the sandcastle 

competition, etc. and they’ll love the Night of the Circus. For adults there is the Summer Short 

Film Festival, havaneres (Catalan seafarer’s songs), sailing boat trips, aerobics, tai chi, fitness 

gymnastics, etc.

  CINEMA A LA FRESCA / CINEMA IN THE FRESH AIR 

Durant l’estiu, apropeu-vos a la plaça del Castell i a Cal Bofill, hi podreu 
veure els artistes de cinema més famosos i les pel·lícules que us faran 
viure noves sensacions i emocions / If you come to the Plaça del Castell and 

Cal Bofill you’ll be able to see the most famous stars of the screen in films that will move 

and excite you. 

 Plaça del Castell i Cal Bofill / Plaça del Castell and Cal Bofill

 Patronat Municipal de Turisme de Torredembarra · Av. de Montserrat 28, bai-
xos · Torredembarra · 977 644 580 · 977 644 294 · www.torredembarra.org · 
turisme@torredembarra.org · turisme@ajtorredembarra.org

  BIBLIOPLATJA / BEACH LIBRARY

A la platja de Torredembarra, a més de nedar a l’aigua, podreu nedar entre 
els llibres que us ofereix la Biblioplatja i endinsar-vos en les històries més 
fantàstiques mentre gaudiu del millor paratge / On Torredembarra beach, as well 

as swimming in the sea, you can also immerse yourself in the literature provided by the Beach 

Library service. A great place to enjoy a good story. 

 Platja Barri Marítim / Barri Marítim Beach

 Biblioplatja · Pg. de Colom 26 · Torredembarra · 977 646 294 · www.
biblioteca.torredembarra.org · biblioplatja@torredembarra.org

  CLUB MARÍTIM TORREDEMBARRA / TORREDEMBARRA YACHT CLUB

Animeu-vos a descobrir els esports nàutics més refrescants al Club Marítim 
de Torredembarra, hi trobareu cursets d’iniciació i perfeccionament de vela, 
de caiac, de windsurf, entre moltes altres activitats / Come and enjoy the most 

refreshing water sports at the Torredembarra Yacht Club. You’ll find beginners’ and advanced 

courses in sailing, kayaking, windsurfing, and many other activities.   

 Club Marítim de Torredembarra / Club Marítim (Yacht Club), Torredembarra

 Club Marítim de Torredembarra · Pg. de Colom s/n · Torredembarra · 977 
640 810 · www.cmtorredembarra.com · CMTORR@eresmas.com

  GUARDERIA DE PLATJA / BEACH CHILDMINDING SERVICE

Els més petits tenen un espai per poder-s’ho passar d’allò més bé mentre els 
seus pares gaudeixen de la tranquil·litat de la platja de Torredembarra. Durant 
l’estiu funciona tots els dies de la setmana / Even the smallest kids have their own 

special fun place to be while their parents enjoy the tranquillity of Torredembarra’s beach. Open 

every day of the week during summer.    

 Platja Barri Marítim / Barri Marítim Beach

 Guarderia de Platja · Pg. de Colom 26 · Torredembarra · 977 644 580 · 
www.torredembarra.org · turisme@torredembarra.org
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VILA-SECA-LA PINEDA PLATJA

  ANIMACIÓ FAMILIAR / FAMILY ENTERTAINMENT

Durant tot l’estiu, la vostra agenda familiar estarà completa amb les quasi 
100 activitats programades. Tots els divendres, al parc de l’Estany, especta-
cles infantils de màgia, putxinel·lis, circ, musicals, pallassos, etc. Els dijous, 
cineclub infantil a l’aire lliure al Pinar del Perruquet i, també, per al públic 
adult, programa de cineclub amb les projeccions a l’aire lliure de grans clàssics 
i estrenes recents. A més de tot això, us esperen concerts de música clàssica 
de joves orquestres, espectacles de danses tradicionals i festes on coneixereu 
les nostres tradicions més divertides / You can fill your family diary with the almost 100 

activities programmed throughout the summer. Every Friday in the Parc de l’Estany there are shows 

for children with magicians, puppets, circus acts, musicians, clowns, etc. On Thursdays there are films 

for children in the open air in the Pinar del Perruquet and then, classic movies and new releases for 

adults, also in the open air. As well as all that you’ll be able to see classical music concerts given 

by youth orchestras, folk dancing performances and fiestas so that you can get to know our most 

enjoyable traditions.

 Diferents punts del municipi / Different spots around the resort

 Patronat Municipal de Turisme La Pineda Platja, Vila-seca · C. del Pa-
tró 10 · La Pineda, Vila-seca · 977 390 362 · www.lapinedaplatja.info · 
turisme@lapinedaplatja.info

  ZONA ESPORTIVA A LA PLATJA / BEACH SPORTS ZONE

Tres pistes de voleibol, un camp de futbol platja i dues pistes de pales us conviden, 
de dimarts a diumenge de juliol i agost, a practicar tot tipus d’esports. No patiu 
pels estris necessaris, els podreu llogar allí mateix! I si encara us queden energies, 
els dimecres i els divendres, gimnàstica aquàtica (aquagym), i els dijous, aeròbic 
/ From Tuesday to Sunday every week in July and August you can enjoy all types of healthy activities 

in the sports zone, with its three volleyball courts, beach-football pitch, and two bat and ball courts. 

Don’t worry if you haven’t got the equipment, it’s all available for hire on the spot. And if you’ve still 

got the energy, there’s aquagym on Wednesdays and Fridays, and aerobics on Thursdays.

 Platja de la Pineda (zona de la Porta de Mar)/ La Pineda beach (Porta de Mar area)

 Piscines Vila-seca ·  Vila-seca · 977 395 609 · piscinesvs@terra.es

PARCS/PARCS

  AQUALEÓN-SAFARI
Voleu conèixer tot tipus d’animals? Sabeu què se sent fent un safari? Aquí ho 
podreu descobrir! Aqualeón-Safari és un parc aquàtic de més de 250.000 m2 

amb gran quantitat d’atraccions aquàtiques, quatre espectacles, grans zones 
amb jardins, etc. A més, podreu fer el safari d’animals herbívors, amb ele-
fants africans i zebres, entre altres –realitzat amb autobús o vehicle propi– i 
el d’animals carnívors, amb lleons, tigres, ossos... –que es fa només amb 
autocar. Resta obert del 18 de juny a l’11 de setembre / Would you like to get up 

close to lots of different animals? Do you know what it’s like to go on safari? You can find out at 

Aqualeón-Safari, a 250,000-square-metre safari and water park with a large number of aquatic 

attractions, four shows, spacious gardens, etc. You can take a safari among the herbivorous 

animals (African elephants, zebras, and many others), either by bus or in your own car, and 

through the carnivore zone (lions, tigers, bears, etc.), in the park’s special bus. Open from 18 

June to 11 September.

 Aqualeón Safari · Finca Les Basses, s/n · Albinyana (El Vendrell) · 
977 687 656 · www.aqualeon.es

  AQUOPOLIS
Quedareu amb la boca oberta quan veieu tot el que poden fer els dofins i els 
lleons marins! Obert de maig a octubre. Podreu gaudir dels seus espectaculars 
tobogans, piscines i de la nova atracció Boomerang. Veniu a descobrir-la! Du-
rant la resta de l’any, espectacle de dofins i lleons marins tots els diumenges 
/ You’ll be amazed at what the dolphins and sea lions can do! Open from May to October. Enjoy 

the spectacular slides and pools, and this year’s new attraction, the Boomerang. Come and try it! 

During the rest of the year there are dolphin and sea lions shows every Sunday.

 Aquopolis · Pg. de Pau Casals 65 · La Pineda · 977 370 258 · 
902 345 011 · www.aquopolis.es

  PortAventura
PortAventura està format per dos parcs –el parc temàtic PortAventura i el parc 
aquàtic Caribe Aquatic Park–, i tres hotels de 4 estrelles amb 500 habitacions 

–PortAventura, El Paso i Caribe Resort. 
PortAventura Park us permetrà passejar per cinc àrees temàtiques: Mediterrà-
nia, Polinèsia, Xina, Mèxic i Far West, on podreu gaudir de més de 30 atrac-
cions, 100 espectacles, 75 punts de restauració, 28 botigues amb productes 
exclusius i 10 punts de jocs per a tota la família. Al Caribe Aquatic Park, am-
bientat a l’estil del Carib, us divertireu en dues zones, una coberta i una altra 
a l’aire lliure, amb atraccions interiors i exteriors, àrees de jocs, restaurants i 
espectaculars piscines que escenifiquen a la perfecció l’ambient quotidià del 
Carib / PortAventura is two parks - PortAventura Theme Park and Caribe Aquatic Park, as well 

as three 4- star hotels – PortAventura, El Paso and Caribe Resort (each with 500 rooms). 

In PortAventura Park you can visit five different parts of the world - Mediterrania, Polynesia, 

China, Mexico and the Far West – and enjoy more than 30 rides, 100 different shows, 75 

restaurants and food stalls, 28 shops with exclusive products, and 10 games areas for the whole 

family. Caribe Aquatic Park transports you to the Caribbean in two themed areas, one covered 

and one open-air, with indoor and outdoor attractions, games areas, restaurants and spectacular 

pools that perfectly recreate the atmosphere of the Caribbean.

 PortAventura · Av. de Pere Molas s/n · Vila-seca · 902 20 22 20 · 
www.portaventura.es
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L’HOSPITALET DE L’INFANT

  BUSSEIG/DIVING

Durant tot l’any, cursos, material, venda, lloguer, sortides i batejos /Year-round 

courses, equipment, sales, rentals, trips and “baptisms”.

 L’Hospi Diving Center
C. de Compte de Prades 10, l’Hospitalet de l’Infant · 977 823 157
hdc@hdc.e.telefonica.net

 Glupsdiving
Port Esportiu local 4, l’Hospitalet de l’Infant · 977 822 162
www.glupsdiving.com · buceo@glupsdiving.com

  PATINS I BANANES / PEDALOS AND “BANANAS” 

Durant els mesos d’estiu, activitats lúdiques al mar / During the summer months, 

leisure activities on the sea.

 Divermar
Platja de l’Arenal, l’Hospitalet de l’Infant · 619 538 000

  VELA/SAILING 

Durant tot l’any, cursos, batejos i competicions de diferents categories /Year-

round courses, “baptisms” and competitions in different categories.

 Club Nàutic de l’Hospitalet de l’Infant
Port Esportiu de l’Hospitalet de l’Infant · 977 823 004

  WINDSURF/WINDSURF

Durant els mesos d’estiu, escola de windsurf amb cursos i guarda-planxes de surf / 
During the summer months, windsurfing school with courses and board-minding service. 

 Remare
Local platja de l’Arenal, l’Hospitalet de l’Infant · 615 442 294

SALOU

  ESPORTS/SPORTS

Servei de lloguer de material i cursos oferts en català, castellà, anglès i fran-
cès/Equipment hire and courses in Catalan, Spanish, English and French.

 Mariné Sports
C. del Sol 23, 3r 1a, Salou · 607 636 360

  ESQUÍ BUS / SKI BUS

Circuit d’esquí bus estirat per barca. Servei de lloguer de material i cursos en 
català, castellà, anglès i francès / Ski bus towed by a speedboat. Equipment hire and 

courses in Catalan, Spanish, English and French.

 Speed Jet Motor 
C. Ciutat de Reus 1, Salou · 686 293 040

  PIRAGÜISME/CANOEING

Cursos de piragüisme (caiac de mar) i dònut. Servei de lloguer de material. 
Cursos d’iniciació i perfeccionament a càrrec de monitors federats, en català, 
castellà, anglès, francès i italià / Canoeing courses (sea kayaks) and “donut”. Equip-

ment hire. Beginners’ and advanced courses given by qualified Federation monitors in Catalan, 

Spanish, English, French and Italian.

 Reprise Motors SL
C. Ciutat de Reus 11. Apt. de corr. 251, Salou · 639 757 011

  PIRAGÜISME I WINDSURF / CANOEING AND WINDSURF

Organització de cursos d’iniciació, de cap de setmana i classes particulars de 
windsurf. Possibilitat de lloguer de material de piragüisme (caiac de mar). 
Servei de lloguer de material i cursos d’iniciació i perfeccionament a càrrec 
de monitors federats, en català, castellà, anglès i francès. Excursions amb 
catamarà a vela / Weekend beginners’ courses and private windsurfing lessons. Canoe (sea 

kayak) hire. Equipment hire and beginners’ and advanced courses given by qualified Federation 

monitors in Catalan, Spanish, English and French. Catamaran sailing trips. 

 Sea Card
C. Major 36, 5è 3a, Salou · 649 850 380
 www.jeepadventure.net 

TORREDEMBARRA

  SUBMARINISME/DIVING

Sortides i cursets de busseig/Diving lessons and excursions

 Botiga del Mar
Ctra. N-340 1177 · 977 640 113
www.botigadelmar.com · botigadelmar@yahoo.es 

  EXCURSIONS AMB VELER/SAILING EXCURSIONS

Excursions i sortides amb grups de 2 fins a 8 persones/Excursions with groups of 

between 2 and 8 persons

 Südwind 
656 286 273 · 657 168 607 
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